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В данном докладе на материале французских памятников эпической литературы, входящих в Каролингский цикл поэм о Карле Великом  («Песнь о Роланде», «Большеногая Берта», «Паломничество Карла Великого в Иерусалим и Константинополь») и цикл поэм о Гийоме Оранжском, рассматривается процесс заимствования в старофранцузский язык германских слов, обозначающих доспехи и обмундирование средневекового воина.

Результатом исторических контактов латинского и германского языковых миров в период XII-XII веков стало заимствование из групп германских языков в старофранцузский язык большого количества наименований военной экипировки: “esperuns” (*sporo) – «шпоры», “fuere“ (*fodr) – «ножны», “halmes“ (*helm) – «шлем», “halbercs” (также osberc, *halberg) – «хауберк», “estrier” (*streup) – стремя и др. В докладе анализируются примеры замены латинских лексических единиц германскими, сосуществование систем разноязычных гипонимов и гиперонимов, а также заимствование новых слов для наименования доспехов, которыми пользовались германские воины: так, например, показательна оппозиция употребления broigne < кельт. *brunjō или halbercs < франк. *halberg в значении «броня, кираса», в связи с изменениями характера обмундирования, или появление во французском языке слова esperon < герм. sporo, так как аналога в латинском языке не было в связи с тем, что римляне шпор при верховой езде не применяли. 

Эпос каролингского цикла представляется интересным для подобной аналитической работы по той причине, что тексты содержат широкое разнообразие военной лексики, в частности, обозначающей средневековую воинскую амуницию и экипировку, а также отражают процесс прихода в культуру франков новых предметов снаряжения и, как следствие, трансформацию словаря старофранцузского языка.
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